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Foreword

The volume 10, Number 02, December 2023 of

In Translation 4>,/ § Journal has come into existence due to

contributors from and outside Algeria. It does not restrict itself to one
common theme but extends further to a variety of subjects dictated by
the ever-need of newness imposed, per se, by the faster-and-faster
process of change of the dominant and domineering globalism.
Subsequently, its predominating themes are so rich a palette: literary
criticism, economy, commerce, didactics and their relation to/with
translation and translation studies. The selected articles revolve around
the challenges of translation and the way/manner the new technologies,
strengthened by academia, are used to back up translation within the
growing domain of start-ups and marketing. This number contains

articles in different languages: Arabic, English and French.

Enjoy your reading...

Editor-in-Chief
Prof. Salah BOUREGBI
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Abstract :
This research aims to contrast the past tense forms in the Arabic language to the past tenses of
the indicative mood in the French language based on their temporal meanings and uses
because it is quite impossible to contrast them according to the morphological side, which
seems to be very different in both languages. The reason for focusing on only the past tenses
is that it has been recognized as a complex issue. this study also aims to help French language
learners, translation learners and even translators to master the use of the past tenses in French
and their different temporal meanings and uses by simply referring to their counterparts in
their first language without the need of going through the details of the linguistic theories,
analysis, and interpretations of the meanings and uses of the past tenses in French. To achieve
this, we applied Catford's contrastive approach to a number of selected models from the
Qur'an, ancient and modern books on poetry, novels, history, and translation books in both
languages. We ended up defining the equivalents of all past tense forms in Arabic in the past

tenses of the indicative mood in French.
Keywords: Translation, Arabic, French, Past Tense, Temporal Meaning.
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